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Magyarország mint Nusztria hitelezője. 
A valutarendezés állásáról szakavatott 

oldalról irják a „Pester Corresp.*-nek: 

A valutarendezésben a magyar kormány 

teljesitette mindama kötelességet, - sőt még 

többet is, - melyre az osztrák kormánynyal 

kötött szerződés alapján vállalkozott. 

Magyarországnak ma oly aranykészlete 

van, mely majdnem 30 millió forinttal ha- 

ladja túl azt a kvótát, a melyet a magyar 

tériumnak az államjegyek be- 

valtásáta, illetve az aranyérték behozatalára 

készen kell tartania. A mai aranyázsiót, mely- 

nek költségeit az állampapirosok kamatoz- 

tatásánál a magyar államnak annak idején 

készpénzzel kell megfizetnie, egyébb pénz- 

ügytechnikai okokon kivül főleg annak a 

sajnálni való ténynek kell tulajdonitani, hogy 

az osztrák kormány az aranybeszerzésnek 

Magyarországgal szemben szerződésileg el- 

vállalt kötelezettségét igazolatlan módon nem 

teljesitette. Az osztrák kormány még mint- 

egy 100 millió forintnyi aranybeszerzéssel 

van hátralékban és ezen kivül a valuta-ren- 

dezés érdekében teljesitenie kell azt a ha- 

laszthatlan kötelességet, hogy az ugyneve- 

zett szalinákat, melyek egy osztrák függő 

adósságot képeznek, külföldön kötött kölcsön 

által kiküszöbölje. 

Az osztrák kormány e kettős mulasztási 

bünének eredete a volt osztrák pénzügymi- 

niszternek pénzügy szakértői illetéktelensé- 

gében és elvi határozatlanságában van. 27 

osztrák részről történt korábbi kötelesség- 

mulasztás ez örökségét azonban a mostani 

osztrák pénzügyminiszter korlátlan felelős- 

: ségben átvette. De - sajnos — az ő részé 

ről sem történt semmi nagyobb dolog sem, 

daczára az ő nevélez füzött nagy 

zásoknak, a magyar állammal szemben el- 

vállalt szerződéses, az osztrák kormány be- 

csülete által garantirozott kötelezettség tel- 

jesitése végett. 

Magyarországnak, ennek az osztrák kö- 

telességmulasztásnak a költségeit az ázsió 

költségei által költségvetésében a magyar 

adófizetők pénzével készpénzben meg kell 

fizetnie. Ennélfogva a magyar állam a valuta- 

rendezés ügyében Ausztria hitelezője lett. 

Közeleg az idő, mikor Magyarország minden 

rendelkezésre álló eszközzel, esetleg minden 

energiával, a mely ez esetben alkalmazható, 

ezt a követelését Ausztrián érvényesiteni 

fogja, kell hogy érvényesitse. 

Ha Ausztria valamely más eszmével 

eddigi tradicziói szerint mindig későn jön 

és a pénzügyi akczió egyéb kérdéseiben is 

szokás szerint hosszabb idővel elkésik, ugy 

a halogatási és tétlenségi politika e hagyo- 

mányosan osztrák fényüzésének hódolhat 

addig, a mig ez osztrák költségre megy. 

Ausztria további halogatása, tulajdonképp 

kötelességmulasztása - hogy a még hiány- 

zó aranyat a valutarendezés számára besze- 

rezze - Magyarországnak milliókra menő 

kárt okoz az ázsió által és a kamatveszte- 

ség által is. 

A magyar állam tehát, ha ez a huza- 

vona-politika még soká tart, érvényre fogja 

juttatni jogait mint Ausztria politikai és 

pénzügyi hitelezője. 

árako- magyar miniszterelnök fogadására, 

: 
! 

Politikai hirek. 

* Wekerle miniszterelnök lembergi utja. Wekerle 

a ki a lem- 
bergi kiállitást egy későbbi időpontban megláto- 
gatni szándékszik, Sapieha herczeg és a lengyel 
arisztokráczia részéről rendkivüli előkészületek té- 
tetnek. Bizonyos, hogy majdnem valamennyi len- 
gyel birodalmi gyülési képviselő és a lengyel arisz- 
tokráczia elitje Ausztriából és Poroszországból je- 
len lesz Lembergben. 

* A horvát-selavon országgyüűlést tegnap, két 
heti tartam után, november közepéig elnapolták. 
Az aránylag rövid idő alatt sok üdvös munkát vé- 
geztek. Nevezetesen a kisebb fizetésü hivatalno- 
kok fizetését fölemelték és tetemes inveszticziókat 
határoztak el a mult évi budget fölöslegéből. E 
bokros teendők mellett még maradt az ellenzék- 
nek bőséges ideje a magyarfalásra is. 

* Ujonczjutalék kivetése. A honvédelmi mi- 
niszteriumban - mint a Nemzet" értesül — a 
napokban fejezték be az 1894. évre a törvényho- 
zás által megszavazott ujonczjutalékok kivetését 
hadtestenként és járásonként. Az idei ujonczozás 
oly kedvező eredménynyel járt, hogy nemcsak a 
folvó évi ujonczszükségletet fedezi, hanem még 
jelentékeny fölösleg mutatkozik, mely a törvény 
trtelutébe a mult évből származó hátralékok apasz- 
tására fog fordittatni a végleges számbavételnél. 
Hiány csak a zágrábi honvéd-kerületnél van az 
idén, de ez is csak pár száz főre rug s oka az, 
hogy a többi kerületek fölöslegével ezt a hiányt 

közjogi okokból, de még nyelvi nehézségek miatt 
is kiegyenliteni nem lehet. 

* A horvát bán lemondása. A Bud. Corr. irja : 
Sajátságos játékot üznek a budapesti ellenzéki la 
pok karöltve a zágrábi sajtóval Khuen-Héderv váry 
gróf horvát bán állitólagos lemondásával, a mely, 
ugy látszik, a magyar ellenzék előtt tölötte kivá- 
natos; oly játékot a melyet még az uralkodó tro- 

Az evésről. 

(lügy kis gasztronómia.) 

Az élelmi szereknek meghamisitása s az 
utóbbi időkben fölfedezett, a különböző élvezeti 

czikkekben előforduló s egészségünket és életün- 
ket veszélyeztető mikroszkópiai képződések azt 
bizonyitják, milyen szükséges a konyhát, azaz a 
természeti nyagoknak az emberi test táplálkozá- 
sára való f t igazi t á emelni. 

De nem szükséges azért a szó szoros értel- 

mében inyencznek lenni, azaz csak a nyalánkság- 
és telhetetlenségnek élni. 

Táplálékaink, ha még oly egyszerüek is, 
nem csak a test sejtjeinek pótlására és fentartá- 
sára szolgáljanak, hanem az idegeket és ezek ut- 
ján a szellemet is éberségben tartsák; épp ez a 
konyhai müvészetnek feladata, a mely az emberi 
müveltséggel párhuzamosan fejlődött ki és sok 
tekintetben a népek szellemi életét mutatja be. 

magyar konyhát tápláló, de izgató ételek 
karakterizálják. Tisztességes nyers erőről tanus- 
kodik a német konyha a középkortól ezen évszá- 
zad kezdetéig. Finomság jellemzi a franczia kony- 
hát, a mint az XIV. Lajos alatt Versaille-ből fej- 
lődött. Praktikus és erősen tápláló az angol kony- 

ha lapja; édes lágyság karakterét viseli magán 
Itália konyhája. Durva elégedetts a spanyol 
konyha alapfeltétele. Mértékletesség és előrelátó 
tekintet mértékadó a forró éghajlat alatt élő mo- 
hamedánok táplálkozásánál. 

Érdekes a szakácsmüvészet történelmét , mely 
tagadhatatlanul a népek nemzeti tule ajdonságaival 
összefügg, a különböző korszakokban 

tanulmányozni. Miként teritettek a különböző né- 
peknél a különböző időkben s mit tálaltak fel, ez 
épp oly jellemző az idő és nép szellemére, mint 
a kosztümök, fegyverek és tánczok. 

Az ókori görögöknél a szakácsmüvészet na- 
gyon kezdetleges fokon állott. A homéri hősök 
leginkább hussal és borral éltek; legalább kevés 
más ételről tétetik emlités az „Odisseus"-ban és 

az „Iliasí-ban. A főzeléket minden valószinüség 
szerint nem ismerték abban az időben. Az ünnepi 
lakomák alkalmával az áldozatnak leölt állatok 
bordáiból kövér darabokat osztottak ki a vendé- 
gek között, melyhez vizzel vegyitett bort ittak, a 
melyből kecskesajt és méz hozzáadásával egy a 
mai izlésnek idegen italt készitettek. 

A kenyér a zsidók pászkájához hasonlitott 
és kosarakban hordozták körül. Abban az időben 
minden vendégnek egy kis asztal mellett külön 
teritettek. A szegényebb osztály mézzel, tejjel és 
gyümölcscsel táplálkozott. Athénben a szokások 
finomodásával, a fényüzés és kényelemmel együtt, 

, 
a 1 a szakácsmüvészet is 
kife, jlődött és elkezdtek a táplálkozási anyagok 
mesterséges keverése által a finomabb izlésnek 
hódolni. Italok, gyümölcs és főzelék felhasználá- 
sával mindjobban tökéletesbitették a konyhai mü- 
vészetet. Tyuk, gyöngytyuk, bárány, tengeri és 
folyó-halak, mártás, pástétomsütemény került az 
asztalra. A görög konyha a szakácsmüvészet fino- 
modása daczára is megtartott egy bizonyos ideális 
jellemvonást. 

Másképp volt a rómaiaknál, a kik az őket 
politikailag leigázó görögök szokásait utánozták. 
Rómában a köztársaság bukása után és a Caesa- 

rok uralkodása alatt a görög konyhát vették ala- 
pul, de ezen a téren is kitüntették magukat ne- 
vetséges és a végletekig menő nagyzási hóbortjuk 
által. A legfurcsább tárgyakat hasznátták élelme- 
zési czikkül. csak azért, mert nehezen jutottak 
hozzá és drágák voltak, Mértéktelen és kicsa- 
pongó telhetetlenségükben étellel, itallal tulterhel 
ték magukat, s annyira mentek hóbortjukban, 
hogy jóllakván, hánytató szereket vettek be, hogy 
a lakomát ujra kezdhessék. 

A nemes lovagok helyett, a kik már Homér 
ideje előtt előadásokkal mulattatták a vendégeket, 
most erkölcstelen tánczosnők és kóklerek igye- 
keztek az izléstelen ételek által tulterhelt lakmá- 
rozók fásult idegeit felfrissiteni. 

római gasztronómia eme nrgyzási hóbort- 
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pikus hőség sem igazol. Először is Zágrábból, na- 
gyon jól ismert oldalról, azt irják Budapestre, hogy 
a szegény bánnak le kellett köszönni, mivel a 
„barátságtalan" Wekerlével nem férhet meg. Ezt 

azután Zágrábban a legörömteljesebb hangulat- 
ban készpénz gyanánt veszik és lenyomatják, hogy 
azután később e szives megerősitést Budapesten 
ismét a megtámadhatatlan igazság zálogául tün- 
tethessék föl. S midőn a horvát bán a horvát tar- 
tománygyülésen határozottan kijelenti, hogy ezen 
buzgalommal kolportált hirek mind koholtak, ezt 
a beszédet hattyudalának mondják. 

Illetékes oldalról föl vagyunk hatalmazva an- 
nak kijelentésére, hogy ezek a többé-kevésbbé 
fölczifrázott hiresztelések és jelentések semmi 
tényleges alappal nem birnak. Wekerle miniszter- 
elnök és Khuen-Héderváry gróf horvát bán viszo- 
nya a képzelhető legjobb és legbarátságosabb és 
Khuen-Hédervári grófnak egyáltalában nem jutott 
eszébe, hogy olyannyira fontos poziczióját, a me- 
lyet oly kitünően tölt be, - eddig még a magyar 
ellenzéknek is teljes megelégedésére - odahagyja. 

* A magyar földmivelésügyi miniseterium reform- 
tevékenysége. A földmivelési miniszteriumban erélye- 
sen folynak az előmunkálatok a mezei munkások 
és a belföldi mezőgazdasági telepités érdekében 
és a járadék földbirtokok intézményének nagyobb 
mértékben leendő aikalmazása tárgyában. Több 
magyar jelzálogbank késznek nyilatkozott a finan 
szirozás átvételére. 

A magyar állam és a bankszabadalom. 

Ha az osztrák-magyar banknak valóban 

szándéka az őszszel az osztrák és a magyar 

kormánynyal fölvenni a tárgyalásokat a bank- 

szabadalom meghosszabbitása tárgyában, ak- 

kor Kautz kormányzónak és a bank főtaná- 

csának előbb az eddigi, egyáltalán nem tár- 

gyalható és elvileg elfogadhatlan javaslatok- 

tól teljesen eltérő és pénzügytechnikai te- 

kintetben is kevésbbé hiányos javaslatokat 

kellene kidolgoznia. Hogy erre nézve a mos- 

tani vezető személyeknél a bank élén és 

főtanácsában megvan-e a személyes képes- 

ség, értelem és hajlandóság, erről ma még 

nem lehet végleges itéletet mondani. 

A legtöbb gyakorlati magyar bankszak- 

férfiak körében e lehetőséget csak ugy hi- 

szik, ha az osztrák-magyar banknál a leg- 

felsőbb vezetésben teljes rendszerváltozás 

történik. 

A bankkérdés megvitatásának kezdeté- 

vel a „Pester Corresp. által hónapokkal 
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ezelőtt közölt tárgyilagos fejtegetések, me- 

lyek Magyarország állami érdekeinek erélyes 

figyelembevétele miatt a bank osztrák rész- 

vényes csoportjának különös nem-tetszése 

által lettek megtisztelve, időközben más fél- 

hivatalos közegek és most utólag az egész 

magyar sajtó által - pártkülönbség nélkül 

—– minden fentartás nélkül való megerősi- 

tésben és helyeslésben részesültek, a mely 

helyeslés a budapesti kereskedelmi és ipar- 

kamara hivatalos nyilatkozataiban is benn- 

foglaltatik. 

Ezek a nyilatkozatok érdemleges össz- 

hangban vannak korábbi közléseinkkel, me- 

lyek szerint a fősulyt elvileg a magyar bank- 

igazgatóság teljes függetlenségére és önálló- 

ságára kell fektetni. 

Román dolgok. 

„A magyar kormány kibékiti a románokat, 
mint a külföld számára irt hivatalos tudósitások- 
ból olvassuk. Azonban hogyan létesiti ezt a kibé- 
kitést? Ugy, a mint azt csak a magyar kormány 
képes tenni. A román néppel szemben visszaélést 
visszaélés után követ el, tör vénytelenséget törvény- 
telenség után; midőn pedig a nép ezen igazság- 
talanságok ellen panaszkodik, akkor a kormány 
kegyetlenkedéseket (?) követ el, - comite atroci- 
tati – megsérti az emberi és Dolgári jogokat, és 
ha ezen eljárásai sem termik meg az ohajtott bé- 
kitést, akkor az erkölcstelenség buzgalmával ront 
reánk, hogy pellengérre állitsa önérzetünket. A 
visszaélés eket és jogtalanságokat az állameszme 

1 indokolja, a kegyetlenke- 
déseket az állam tekint yaként, a 
kihivást és pellengérre állitást pedig a tapintat és 
gyöngéd, teljes magas, bölcs politika és eljárás 
ürügye alatt." 

A „Dreptatea" idei julius 27. számu vezér- 

czikke kezdődik igy a bukaresti ,Lumina"-hoz illő 

hangon azért, mert a memorandum-perben el- 
itélt dr. Ratiut és társait a kolozsvári ügyész a 
tüntetések ismétlésének kikerülése czéljából rövid 
uton letartóztatta és Szegedre s Váczra szállit- 
tatta. Miután a Dreptatea" kidühöngte magát, a 
czikk végén önmérsékletre inti olvasóit. Fogjá- 
tok meg, mert ha nem, megöl valakit!* 

k 

Sürgöny a Tribuná"-nak Deésről. 

Ma, julius 26-án megjelent dr. Miháli urnál 
egy csendőrőrmester két csendőrrel,hogy a főügyész 
rendeletének alapján azonnal Kolozsvárra, onnan 
pedig Váczra kisérje. 

szám 

Az utolsó pillapatban értesültünk, hogy Ro- 
man Dénest - szintén a Memorandum-perben el- 
itéltet – ma 1 órakor Medgyesről Nagy-Szebenbe 
kisérték, innen pedig ő a szokott pompával 
Szegedre utazik. 

Ugyanezt sürgönyözték a Gazetá-nak is, 
de ebben nem Szegedre, hanem Váczra szól a tu- 
dósitás. 

Barbu Petrici szász-régeni ügyvéd a 
tá"-ban értesiti klienseit és barátait, hogy őt 
czon találják meg, ha szükség lesz reá. 

A ,„Gazeta" is panaszkodik, hogy olyan te- 
kintélyes egyénnel, a minő dr. Fatiu, ugy bánnak 
el, mint kriminálistával. Nem látják-e a magyar 
kormányzók, hogy a durvaság mindig durvaság 
marad, akárhogyan takarják is el a törvény öltö- 

nyével ? Nem látják-e, hogy a rémur ralom, melyet 
az uralom a törvény álczája alatt gy akorol, a ma- 
gyar állam mostani szervezete gyengeségének leg- 
nagyobb bizonyitéka és ez az elnyomott román nép 
életrevalóságának legélénkebb ok: mánya ?" 

DBudapest, 1894. julius 26. 

A várt holt idény helyett 
élénk és szilárd tőzsdénk volt. 
etnek vissza fürdőhelyeikről, hogy a tőzsde jelen- 
legi kedvező helyzetének kihasználását el ne mu- 
laszszák. Már a multkori jelentésünkben is emli- 
tettük, hogy a külföldi tőzsdék nagy bevásárlá- 
sokat eszközölnek a budapesti és bécsi tőzsdén. 
Ennek következtében papirjaink árfolyamai foly- 
tatták emelkedésüket és a jelenlegi idényben nem 
várt magasságot értek el. 

A külföld bizalma a valuta lanyhulását és 
igy kereskedelmi mérlegünk javulását vonta ma- 
ga után és a disagió 53)-ra csökkent. Osztrák hi- 
tel részvények 10 frttal, magyar hitel részv. 8 
frttal, államvasut 10 frttal, déli vasut 3 forinttal 
javultak. 

A helyi piacz a hét vége felé üzlettelenség- 
ből szilárdságba csapott át és leszámítoló, jelzálog 
és villamos vasut részvényeket javult árfolyamok 
mellett keresték. 

A letolyt hét nevezetesebb áringadozásai a 
következők : 

Osztrák hitel részv. 3543,-3641, ig. Magyar 
hitel részv. 442.80–451 50-ig. Államv sut részvény 
343.-3521,-ig. Déli vasut hitel részv. 1081,--1111/, -ig. 
Leszámitoló hitel részv. 262 80-267%,-ig Jelzálo 
hitel részvénytársaság 2401/, –2461,-ig. Rimamurá- 
nyi 2541/,–2581-ig Villamos vasut részvénytár- 
saság 2381 ,—2421-ig. Magyar aranyjáradék 
121.40-121.75 ig Magy. korona jár. 96-96.35-ig. 

a lotolyt héten 

jának első idejében még megtartott bizonyos elő- 
kelő és nemes vonást, mert sokat tartottak a gö- 
rög izlésre és müveltségre. 

A páratlan pazarlásáról hirhedt Lueullus 
nagy és finom müveltségü ur volt, a ki mint had- 
vezér megmutatta, hogy felfogja az élet komoly 
oldalát, és tékozlása daczára is hű maradt a jó 
izléshez Palotájában minden istennek külön terem 
volt szentelve, s minden ily teremnek külön sza- 
kácsa volt. 

Mikor Cicero és Pompejus meglátogatták őt, 
Apolló termében terittetett számukra és olyan fé- 
nyes lakomát csapott, melynek fényéről maig sem 
tudunk fogalmat alkotni. A termek müvészi tár- 
gyakkal valának feldiszitve, a melyek az illető 
isten mythologiájára vonatkoztak, és ha a társal- 
gás fennakadt, költeményeket adtak elő ezen isten 
dicsőitésére. 

Lucullus maga mértékletes vala; rendkivüli 
tékozlása csak pompa volt, melylyel hiuságát 
akará kielégiteni. A gyümölcstermelés nagy szen- 
vedélye volt; neki köszönheti a nyugat a cseresz- 
nyét, ő hozta az első cseresznyefákat Azsiából 
Európába, mel k kitünő gyümölcsét a Mith- 
ridates elleni hábor alkalmával tanulá megismerni. 

Az ókori gasztronóm a cseresznye jó ízét 
több históriai nevezetességnek feldicsérte. Potem- 

kin, Katarina császárné kegyencze, Oroszország- 
ban asztala számára külön üvegházban termesz- 

tett kitünő faju csereszuyét, és a különben igen 
takarékos Nagy Frigyes udvari kertészének min- 
den egyes szem cseresznyéért, a mit január hóban 
asztalára juttatott, egy tallért fizetett. 

A rómaiak idejében a szakácsok magas állást 

foglaltak el; igen jól fizették őket, s minden uj 
feltalálásért, a mit a terén tettek, 
jutalmakkal lőnek elhalmozv 

Marcus Antonius klevpaa szakácsának egy 
egész várost ad y együtt. 
Trajan császár ideje alatt egy Apicius nevü ró- 
mai nagy hirnévre tett szert rendkivüli pazarlása 
és a szakácsmüvészetben való kiváló ügyessége 
által; különös mártásokat és pástétomokat talált 
fel, s ő fedezte fel a ma már ismét elveszett tit- 
kot: osztrigát frissen tartani. Apicius Trajan esá- 
szárnak, mikor a parthaiak elleni háboruban or- 
szágán kivül táborozott, naponkint osztrigát kül- 
dött neki, melyek oda oly frissen érkeztek, mint- 
ha aznap lettek volna kihalászva. Mártásaira 1 
millió 500,000 tallért költött, s mikor egy izben 
számláját összeállitá s azt vette észre, hogy nincs 
több pénze 60,009 tallérnál, megmérgezte magát, 
mivel abból már nem élhetett meg. Nemsokára 

rá a római konyha az ostoba telhetlenség rab- 
szolgája lett és csak azon volt, hogy szörnyüsé- 
geiben felülmulja magát. Vitellius császár egy iz- 
ben lakomát adott öcscse tiszteletére, melyen 
számtalan más ételen kivül 7000 madár és 2000 
darab hal lőn feltálalva. 

Cladius kinyilatkoztatta, hogy egy tál szarvas- 
gombát többre becsül minden hadvezéri dicsőség- 
nél. Tiberius szabad idejét Capriban esztelen lak- 
mározásokkal töltötte. Geta az egyes ételek kezdő 
betüi szerint az egész menu abec-jét végigette. 

Domitian császár megjelent egy izben a sze- 
nátusban és hosszu, ünnepélyes beszédben a ne- 
mes gyülekezetnek, mely hajdan az egész föld- 
golyót uralta, azon kérdést terjeszté elő, hogy 
minő mártással legyen egy hal, 

komoly tanácskozás után egy akkoriban ismere- 
tes, még Apicius által feltalált sauce lett megha 
tározva, melyhez aztán a császár beleegyezését 
adta, akár egy ujonan szerzett provincziának az 
országba való bekebelezéséről lett volna szó. 

Mindeme hihetetlennek látszó 

helyt ez Róma állami és társadalmi élelében meg- 
szünt szerepelni, a nagyzás hóbortja a enylne 
müvészetbe is bevette magát. 

Egy franczia iró azt mondja, hogy a az ember 
az állattól azáltal különbözik, hogy a mit eszik, 
azt megfőzi; azt kellett volna, hogy hozzá tegye, 
hogy a mit megfőz, azt tisztességes módon esz 
meg. Tantalust azért taszitották az istenek az 

mert az ambróziát késsel vitt arany asztaltól, 
szájához ... 

spekulánsok si- 

a mit a király 
nak ajándékba küldtek, szervirozva. Hosszabb és 

dolgok azt 

bizonyitják, hogy az izlés, a mértékletesség az 
emberi táplálkozásnál fontos tényezőt képez; mi- 



KÜLOÖONFEELEK. 
A királyné Ischlben. A kitályné tegnap 

előtt egzet 9 óra 50 perczkor az udvari külön- 
vonaton Ischlbe érkezett. A felséges asszonyt a 
pályaudvaron a király és Mária Valéria kir. her 
czegnő leánya várták. A királyné fekete ruhában 
volt, kezében napernyővel és legyezővel. Mikor a 
királyné a kocsiból kilépett és a jelenlévőket üd 

vözölte, odament hozzá a kis herczegnő, Mária 
Valéria kir. herezegnő leánykája és egy illatos 
csokrot nyujtott át. A királyné kis unokáját több- 
ször megcsókolta és szagolgatta a kis herczegnő 
csokrát. A publikum a királyi családot üdvrival- 

gással fogadta. 
Nagy mise. Azon alkalomból, hogy Lön- 

hart Ferencz erdélyi püspök ur ő exczellencziája 
ma ünnepli 50 éves papi jubileumát, — melyhez 
mi is gratulálunk Ő excellencziájának holnap 
d. e. a 9 órai prédikáczió után a helybeli róm. 
kath. plébánia-templomban hálaadó-istenitisztelet 
tartatik. A templomi énekkar Jaschik Gyula kar- 
nagy ur vezetése alatt a nagy mise alatt követ- 
kezőket fogja előadni: ,Te Deum laudamus" Schie- 
dermayertől. Mise A-mollban ének- és zenekarra 
Fuhrer Róberttől. A gradualéhoz: „Ave Maria 
stella", sopran- és hegedü-solóra Proch Henriktől, 
(sopran-soló M. R. urnő, hegedü-soló Krause ur). 

Az offertoriumhoz : Ben sunt pacifici", ének- és 
zenekarra Fuhrer R.-tól. 

Lukácsiunak csendőrök által történt 
megöletésére nézve elterjedt hirre vonatko- 
zólag kijelenthetjük, hogy ily tartalmu sür- 
göny Brassóba nem ött. 

pénzbevonás. A 20 krajczárosok és 4 kraj- 
czárosok a pénzügyminiszter rendelete szerint csak 
f évi deczember hó 31-ig fogadtatnak el a forga- 
lomban. Igyekezzék tehát mindenki tuladni azokon, 
mert azután még egy évig csak az állami pénz- 
tárak fogadják el, 1895. évi decz. 31-én tul ezek- 

nek sem kell többet. 
Montaldo József czukrász, városunk pol- 

gára, tegnap 69 éves korában elhalt. Temetése a 
bolonyai róm. kath. temetőben vasárnap délután 
4 órakor lesz. Nyugodjék békével ! 

Rendőrségünk figy elmébe. A rendőrség 
minden városban kötelességének tartja - mert 
ezt a közönség érdekében teszi - hogy a rendőri 
hireket a helyi lapoknak megküldje. Mivel több- 
ször tapasztaltuk, hogy a t. rendőrség hireit la- 
punknak be nemn küldi, – ez uton kérjük fel, hogy 
vegye tudomásul, miszerint lapunk a rendőri hi- 
1ek beküldésénél mellőztetik. 

EÉElmaradt a ma reggeli térzene. Mi okból ? 
nem tudhatni. Valószinü, hogy fogyatékán van 
a pénz. 

— MHangversenyt ad ma a városi zenekar a 
„Kertsch"-szállodában következő műsorral: Ni- 
netta" induló Krausztól; Nyitány „Orpheushoz', 
Offenbachtól; ,„Bécsi női keringő" Strausstól; 

,Visszaemlékezés Wagner Richard „Tannháuser"- 

jére" Kanntól; ,„Egy éj a Kárpátokban", román 
fantázia Bernsteintól; Liszt: ,12-ik magyar rhap- 
sodia"; „Souveraine", polka-mazur Waldteufeltől ; 
„Egy rezervista álma" nagy katonai zeneegyveleg, 
Ziehrertől ; „Prágai gyümölcsök", induló Kralensky- 

től. Kezdete 8 érakor. 
rTérzene lesz holnap déli fél 12 órakor a 

következő műsorral: 1. Weinzierl: „Die Töchter 

des Veteranen" induló. 2. Herold: Nyitány „Zam- 
pá"-hoz. 3. Ivanovici : ,Suspinul" keringő. 4. Wag- 

Einzug der Götter in Wallhalla ,Das IRein- ner: , 
gold*-ból. 5. Volt nékem egy szép sze 
retőm" dal. 6. Strauss : Egyveleg a ,Bőregér" ezimü 

operettből. 
— Orpheum-társaság. A „Zöld-f." szálloda 

kertjében müködö, közkedveltségnek örvendő or- 
pheum-társaság holnap, vasárnap tartja utolsóelőtti 

előadását, teljesen uj műsorral, hétfőn pedig bu 

csuelőadásul nagy férfi-estélyt rendez, egészen uj 
müsorral. Felhivjuk olvasóink figyelmét ezen él- 

vezetesnek igérkező két estélyre. 
— Műsor a 82. számu cs. és kir. gyalogezred 

enekarárok Rolnap hansv ersonyéhez a Központi 
zálloda lyisé idő ese- 

n a etie Komzák „Sehulter an Sehul- 

el duló. 2. Suppe: Nyitány „A szép Galatheá- 
ból". 3. Bayer: „Kártya" keringő. 4. Wagner: 
antasa a Der filegende Hollánder" czimüű ope- 

eoncavallo: Intermezzo ,Bajazzo"-ból. 

b) Sommer Krisztina k irálynő" Gavotte. 6. Sebeb: 
„Chor der Der wische", keleti scéna. T7. Wagner: 
In der Sommerfrische", egyveleg 8. Brahm's: 
„Magyar tánczok", Nro 2, 5 9. Ivanovici: 

,Schiffers Töchterlein keringő. 10. Marek: ,„Kü- 
lönféle viszontlátások", (bécsi Gstanzlik). Kezdete 
8 órakor. 

—- A futtatáshoz. A m. kir. államvasutak 
forgalmiőfőnöksége értesiti lapunkat, hogy a cs. 
és kir. huszárezred tisztikara által Tohánnál f. 
évi augusztus hó 1-én 1 lóversenyből 
kifolyólag ugy a közuti vasutakon, valamint a bras- 
só-zernesti vonalon is külön vont fog közlekedni. 
A közuti különvonat Főtérről délután 12 óra 52 
perczkor indul, Brassó-Bertalanba 1 óra 12 percz 
kor érkezik. A Brassó-Zernest közt közlekedő kü- 
lönvonat Brassó-Bertalanból délután 1 óra 42 percz- 
kor indul, a 8. számu őrházhoz, illetve a lóver- 
senytérre délután 2 óra 30 perczkor érkezik. A 8 
számu őrháztól, illetve a lóversenytérről vissza- 
felé indul este 6 óra 54 perczkor, Brassó-Berta- 
lanba érkezik este T óra 34 perczkor. A közuti 
külön vonat indul Brassó Bertalanból T7ór éste ( 

39 perczkor érkezik a főtérre este 8 óra 1 percz- 
kor. Ezen külön vonat Zernestig szóló rendes 
menetjegy váltása mellett azon megszoritás- 
sal lesz használható, hogy Brassó-Bertalanban az 
oda utazásnál egyszersmind a visszautazásra szóló 
menetjegy is megváltandó lesz mert a visszauta- 
zásra érvényes jegy nélkül talált ut:soktól dij- 
szabásértelmében kétszeres menetdij fog beszedetni. 
Brassó, 1894 évi julius hó 27-én. A forgalmi főnök. 

- Vagyonbukott Krausz J. T. fogarasi lakos- 
nő elleni csalárd bukás miatt tegnapra kitüzve 
volt végtárgyalás, mert vádlottnő védője sürgősen 
Kézdi-Vásárhelyre idéztetett egy végtárgyalásra, 

elhalasztatott. 
- Végtárgyalás Kézdi-Vásárhelytt. Ezelőtt 

két évvel a Horn Dávid-féle gyulafalvi gőzfürész- 
telepekhez vezető - az országban páratlanul álló 
— siklón a háromszoros biztonsággal biró vas 
kötél elszakadván, a sikló kocsijára tilalom da 
czára felszállott 9 munkás közül kettő életét vesz- 
tette. Ezen ügyben a siklót kezelő hivatalnokok 
ellen, kik közül egyiket Barthos k.-vásárhelyi ügy- 
véd, a többieket dr. Weisz Ignácz brassói ügyvéd 
védte tegnap tartatván meg Szancsali kir. tör- 
vényszeki biró elnöki vezetése mellett a végtár- 
gyalás, – vádlottak jogérvényesen felmentettek. 

- Egy veszedelmes tolvaj. Tegnap lakkere- 
sés czim alatt beállit a Szent János-utcza 69 sz. 
a ház földszinti lakásába egy fiatal ember és mig 
a lakás mostani bérlője a lakkerecső urat, ki ma 
gát romániai mérnöknek adá ki és nyári lakást 
óhajtott csak kivenni, egyedül hagyta a szobában, 
egy női óra eltünt. A gyanu azonnal a lakkeresőre 
irányult. Még idejekorán kipuhatoltatott a rendőr- 
ség közbejöttével, hogy az idegen ur a központi 
szállodában — itt már mint orvos – tartózkodi k 
és hogy az óra egy pénzváltónál 6 Írtért elzálogo- 
sittatott. — Hasztalan volt minden tagadás és 
fenyegetődzés, a pénzváltó szemébe mondá az ur- 
finak, hogy az órát ő zálogositá el, és kisült a 
turpisság. Az óra tulajdonosnője, megkapja óráját, az 
urfi megérdemlett büntetését és egy ingyenes nyári 
lakást, mely bizonyára hüvös lesz; a város kö 

zönsége pedig okulhat ezen a historián, melyből 
az a tanulság, hogy idegen és ismeretlen embert 
ne hagyjon senki egyedül a házban. 

— A lipiki jódfürdő hetedik, hozzánk bekül- 

dött névjegyzéke szerint a fürdővendégek száma 
julius 21-én 1194 volt. Futóvendég 319. 

— sSzállitás. A honvédségi lábbeliek szálli- 
tása tárgyában a honvédelmi miniszter ur ő nagy- 
méltósága a hazai kereskedelmi és iparkamarák- 
hoz a következő körleiratot intézte: ,„A folyó évi 
24591 /VII számu rendeletem kapcsában előzetes 
tudomásvétel és a területén lévő hazai kisipara- 
sok értesitése végett tudatom a kereskedelmi és 

iparkamarával, hogy a honvédségi lábbeliek szál- 
litásánál ezentul a szerződések kötésétől és az 

óvadék letételétől eltekintek és a szállitmányt a 
hazai kisiparosoknak később kijelölendő mennyi- 
ségben, egy az illetékes kereskedelmi és iparka- 
mara előtt kiállitandó, 50 krajczáros bélyeggel 
ellátott nyilatkozat ellenében átengedem, melyben 
ők magukat kötelezik, hogy az átengedett lábbe- 
lieket a kitüzőtt határidőre teljesen mintaszerüen 

az 1892. évi 16399/VII. és a folyó évi 23591./VII. 

szám alatt közölt feltételek pontos betartása mel- 
lett, az előirt méretnagy ságokban és kifogástalan 

inőségt 1 fre, a honvéd központi ruha- 
tárba fogják szállitani. Szövetkezetek által kiálli- 
tandó ily nyilatkozatokban egyidejüleg a megh- 
talmazott is megjelölendő leszen, 

vVasuti nenetrend. 

I. Vonatindulások. 

Budapest felé: Vegyes vonat 508 reggel 
Gyorsvonat (Kolozsváron át) 2.45 d. u. Személy- 
vonat 743 este. Expressvonat (Aradon át) 10 26 este. 

Puhkarest felé: Gyorsvonat 459 reggel. 
press-vonat 5 14 regrek Vegyesvonat 11— 
Gyorsvonat 2:19 

Sinaidba : sryvon este 6-18 (csak jun. 
1-től, minden csütörtökön, ünnep- és vasáraponb. 

Kézdi- Vásárhely felé: Vegyes vonat 450 reg- 
gel. Vegyes vonat 8.50 d. e. Személyvonat 310 
délután. 

Brassó Bertalantól Zernestre: 
950 d. e. Vegyes vonat 513 d. u, 
925 este. 

Vegyes vonat 
Vegyes vonat 

II. Vonatérkezések. 

Buduapest felől: eem oma — reggel. 
Gyorsvonat (Kolozsváron át) 2 Express- . u. 
vonat (Aradon át) 507 reggel. koga 1025 
este 

Bukarest felől: Gyorsvonat 2.18 d. u. Vegyes- 
vonat 701 Expressvonat 1019 este. Gyors- 
vonat 37 e 

8Sin tából elyvo 740 reggel (csak j jun 
1-től, de csütör tökön, ünnep és vasárnapon). 

ededálról : Személyvonat csakis pénteken 
T01 reggel. 

Kézdi-Vásárhely felől: Vegyes vonat 8:19 reg- 
gel. Személyvonat 1150 d. u. Vegyes vonat 7 este. 

Zernesttől Brassó- -Bertalanig: Vegyes vonat 
k reggel. Vegyes vonat 119 d. u. Vegyes ona 

A budapesti értéktőzsde árjegyzései 
1894. julius hó 27-én. 

Magyar aranyjáradék 400 121.50 
Magyar koronajáradék 4'%/, . 
Magy. vasuti kölcsön aranyban 4, „, .1127.50 
Magy. vasuti kölcsön ezüstben 4/., . 102.50 
Magy. kel. vasut áll. kötv. 1876-ból 124-- 
Magy. földteherm. kötvény 4', .Ö95.50 
Italmérési jog megváltási kötvé ény 0. 
Horvát-szlávon földteherm. kötvény . 96.— 
Magy. nyereménysorsjegy kölcsön. lol. 
Tiszaszab. és szegedi rotsjegyinlsőn 148. 
Osztrák járadék Fapírban 98.8 
Osztrák járadék ezüstben. 908.50 
Osztrák járadék anybe .. 
Osztrák koronajáradék 4%, . 98—- 
1860. évi osztrák államsorsjegy 147.50 
Osztrák-magyar bankrészvény 1015.— 
Magyar hitelbank-részvény.. 448.50 
Osztrák hitelintézeti részvény . 369 
Osztr.-magy. államvasuti részvény 351.75 
20 frankos arany (Napoleond'or). ..990 
Németbirodalmi márka .. 61.15 
London vista . 460 
Páris vista 49.50 
20 márkás arany . 

Laptulajdonos: 

r. FISC AoS. 

Kiadó: A „Brassó" nyomdája. 

Magyar kir. méntelepp kság Sepsi-Szent-György. 

389.–1894. számv. 

Arlejtési hirdetmény. 
A sepsi-szent-györgyi m. kir. állami ménte- 

lep homoródi, sepsi-szent-györgyi és deési osztá- 
lyainál elhelyezett legénység és ménlovak részére 
f. évi november hó 1-től bezárólag 1895. évi ok- 
tóber hó 31-éig szükséglendő kenyér, takarmány 
és egyéb czikkek biztositása végett 1894 évi aug. 
21én a sepsi szent-györgyi méntelepparancsnok- 
ság számvevő irodájában irásbeli zárt ajánlatok 
tárgyalása fog tartatni. 

A közelebbi feltételek a külőn kibocsátott 
részletes árlejtési hirdetményből, valamint a fenti 
méntelep számvevő irodájában ISepsi Szent-Györ- 
gyön tudhatók meg. 

Sepsi-Szent-György, 1894, julius hóban. 

A méntelep parancsnoksága, 

szám. 



396. lap. BR A 

A Brassói Első 

(Weiss Mihály utcza 14. sz.) 

I. EElfosgaa 

kisebb takarékbetéteket 5 évi felmondással 59,-ra, taka 
rék-letéteket folyó számlán bármilyen összegben, alap 

szabályszerűü felmondással Ál,0,-ra, 

minden adó és egyéb járulék levonása nélkül 

IXI. KÖlcsöont ada 

váltóra, értékpapirokra és jelzálogilag biztosiított fekvősé- 
gekre, a legjutányosabb és legelőnyösebb módozatok és 

feltételek mellett. 
Hivatalos órák - ünnepnapok kivételével — ponkint 2- 5 óráig 

—————2 

Van szerenesénk egyuttal a t. közönség becses tudomására hozni, 
hogy az 

Első Magyar Általános Birtositó Társaság" 
főképviseletét Brassó város és vidékére átvettük s az ember éle- 
tére, kiházasitási, életjáradék, továbbá tüz-, viz- és jegkár elleni 
biztositások kötésére a n é. közönség becses figyelmét felhivjuk s 
ezen általunk képviselt társaságot ajánljuk. 

Az igazgatóság. 

Előnyös részletfizetésre! 

Aradi Butor-Raktár. [ 
Van szerencsém a n. é. közönség becses tudomására hozni, 

miszerint a helyi piaczon Kapu-utcza 49. sz. alatti ház- 
ban az általános hirnévnek örvendő 

Reinhardt Fülöp 
aradi butorgyáros bizományi üzletét Grünvald Albert tör- 
vényszékileg bejegyzett czégem alatt nyilt üzletben folytatom. 

Mintán Reinhardt Fülöp gyártmánya egész Magyar- 
országon mint a legszolidabb és legizlésesebb kivitelit el van is- 
merve és üzletem dusan berendezett nagy választékkal el van 
látva és a legujabb sty1 szerint berendezve, felkérem n. é. kö- 
zönséget, netaláni szükségleteinél engem meglátogatni. 

inthogy Reinhardt NFülöp ur gyárának legjártasabb kár- 
pitosát és diszitőjét a helyi piaczra rendelkezésemre bocsátotta, 
azon helyzetbe jutottam, hogy a kárpitos, spalirozási és di- 
szitési szakmába vágó mindennemü megbizásoknak a legujabb 
styl szerint a legjutányosabb árakon eleget tehetek. 

Ugyszintén nagy készletet tartok képekben, olajfestmények- 
ben, tükrökben, valamint szalon és futoszönyegekben, továb 
bá butorszövetekben a legujabb gyártmányokból gyári árakon. 

Kitünő tisztelettel 

100 (17-—) Grünvald Albert. 
Verseny nélküli árak!: 

Borszéki Borviz! 
A szénsavas ásványvizek királyal 

Kitünő élvezeti és gyógyviz, mely a budapesti, bécsi, trieszti 
és párisi kiállitásokon ezüst, arany érmeket és elismerő okiratokat 
nyert. 
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Leggazdagabb szabad és féligkötöt: szénsav tartalmánál fogva 
eddig az egyedüli, mely az egyenlitő alatt is átszállitható, a nélkül, 
hogy akár erejében, vagy jó izében és üdeségében változást szenvedne. 

Mint gyógyviz, igen jó hatással alkalmaztatik : vérszegénység, 
idegbántalmaknál, emésztési zivaroknál s általában a belszervezet ösz. 
szes bántalmainál. 

Mint uditő ital, tiszta, kellemes izü, pezsgő borviz tisztán 
vagy borral és szörpökkel vegyitve páratlanul áll. 

Alulirt fővállalat helybeli raktáraiban ezen kitünő, hazai viz 
ugy ,Főű, mint ,Kossuthá-kuti forrásaiból nagyban és kicsinyben, 
mindig friss töltésben, jutányos szabott áron kapható ; megjegyezvén 
hogy csak a raktárainkban található czimkezett palaczzok hamisitat- 
lan tartalmáért vállalunk szavatosságot. 

A borszéki ásványvizek elárusitási fővállalata : (122) 1-12 

Brassón. 

s S 98. szá. 

il 

kászon-atriz FEHÉRKŐER MINERALWASSER 
——50 —— 

eines der vorzüglichsten Mineralwásser für Magen- und Leberleiden 
und Befreiung von LeberhautHecken sichern Érfolges sich erwiesen ! 
hat, ist pur zu trinken sehr angenehm. 

Als Weinsánerling anch vorzüglieh und wohlsehmeckend 
der sehr reichen Kohlensáureháltigkeit zufolge ist absolut von jeder 
Weingattung weniger VWein als Wasser zu mengen. 

„Der Gehalt der Kohlensáure ist sehr gross. Demzufolge 
ist dieses Wasser als ein an Kohlensáure sehr reicher alkalischer 
Sáuerling zu betraehten und als solcher, ist es unter sámmtlich 
ahnliehen Sáuerlingen als eines der besten zu empfehlen. 

Budapest, den 19. Februar 1890. 

Dr. Lengyel Béla, Univ.-Professor. 

Die hier 
státigt nur obige 

Preise des Wassers: ", Liter 4 kr.,, 1 Liter 6 kr., kistenweise 
á 50 Flaschen, das Wasser 2 fi. 50 kr. 

Versand und Hauptniederlage im Mark'schen Hause Altstadt Nr. 1. 
Hochachtungsvoll 

Die Vervvaltung. 

gemachte Aeusserung der chemischen Analyse be- 

Parketták. 
A sok év óta helyben fennálló, gőzerőre berendezett és több izben 

kitüntetett parkettgyár ajánlja a nagyérdemü közönségnek logjobb hirü gyárt- 
mányait ugy tábla mint más forma mustrákban és fanemüekben, valamint 
Amerikanban (Chevron) minden nagyságban. 

Mustratáblákkal, árjegyzékekkel és költségelőirányzatokkal a tisztelt 
megrendelőknek dijmentesen szolgálunk 

Copony Máarton 
parketta gyáros, 

Brassó, Porond-utcza 10. 

Tisztelettel 

Adler L. Jakab 
: bank- és váltóüzlete 
: BRASSÓ, NAGY-SZEBEN, 

Virag-sor 1. szama. l Főotéor 1i. sza 

ajánlja szolgálatait mindennemü bankügyleti szakmába vágó müveletekre ugy- mint arany- és ezüstpénzek, külföldi pénznemek sorsjegyek bel- és külföldi értékpapirok, reszvények, záloglevelek, kötvények stb. napi árfolyam szerinti 
vétel és eladaására. 

ELŐLEGET 
jegy papirokra, érczpénzekre határozott időtar- 

kemra vagy folyó számlára 85 —–90%,-nyi kölcsönöz legmérsékeltebb kamatláb 
mellett. 

Szelvények jutalék nélküli beváltását, 
nyeremények és kisorsolt értékpapirok legolcsóbb leszámitolását ; 

valamint utalványok gyors és pontos behajtását és átutalását 
d eszközli, ugymint 

hecuues-eket 
(különös megkönnyitésére és előnyére azon szülőknek, kiknek gyermekei kül földön tanulnak) minden bel és külföldi bankpiaczokra szigoruan a napi árfolyamok szerint kiállit. 

Ertékdőzsdei forgalmat 
eszközöl minden értéktőzsdén legjutányosabb feltételek mellett. 

Tőöke elhelyezőknek, 
kik tőkéjüket jól jövedelmező értékpapirokban elhelyezni, vagy azokat jöve- elmezőbb értékekkel szemben becserélni óhajtják, komoly és megbizható szaktanácsokat nyujt. 
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TETEKET 
ugy folyó számlára, valamint jutalékmentes ámlára 1 
feltételek mellett elfogad. 

Minden záloglevélnemüek, melyek különösen 

tőlkeelhelyezéeshnez 
alkalmasak, tetszés szerinti összegekben kaphatók és mi t szolidak és biz 
tosabbak ajánltatnak. 

A Pesti Magyar Kereskedelmi Ban 
s Th ' záloglovelei és - 

S', Jutalóokikal a - 

nagyszebeni ált. takarékpénztár, ugyszintén az általános takarékpénztár és 
földpitelintézet záloglevelei. 

Értesitések és felvilágositások készséggel és a legkimerítőbben dijtala 
nul adatnak és vidéki megbizások is leglell esebben s legjutá i 

lbanteljesíttetnek. 

HIRDETÉSEK 
fölvétetnek 
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Lázár és Verzár, 
Brassó, nyomatja és kiadja a „Brassó" nyomdája - Grünfeld Vilmos. 

a kiadó-hivatalban. 


